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Preface

A foreign student asked me one day what was the difference be-
tween “3k” and “¥#”. I answered him after I thought for a while that
the object of “$” could be either a person or a thing. For example,
“RIRIGT S8 .” or “PPEHERAEK.”, and we could also say
“fhERE B E R, or “FALABAR M R EIBE A /MR BE TR FK,” But it is
wrong to say ‘MR EEE K" or “HICIE X F R M 7 &
*,”

Since I was often asked by my students questions similar to the
above one during the past years of my teaching, I paid special attention
to analyzing the similarities and differences between synonyms and near
synonyms in order to help them. This book was being written while I
was teaching and doing research. 1718 pairs (among which there are 80
groups of 3 words) of commonly used Chinese words and expressions
that foreign students often misused were selected in the book, such as
“B—RE, “hE—NE, “BU—WE", “EE—"
7, “M-—m&”, “n Xt7, Ak N, R —FF,
T, “BR—RR", “&—#", “F. E—EL",
“M—A", “B—X", “SB—L L, “E BEW, “UAH
—LR”, Y, h——R T, P o«
TI—"TF", “Ba—IER", “W—=BR®", “BT—37)
K, “BRT—TARE”, “BHE—HER and “REF—F

BA"” etc. The Chinese people do not have problem with these words

and expressions. But foreigners are often confused and frustrated by

them, just like what it is said in an ancient Chinese poem, “The hills

and streams have no end, there seem to be no road beyond”. Only after

they understand the similarities and differences between these words and

expressions do they see a road ahead, “Dim with willows, bright with
4



flowers, another village appears.”

This is a reference book for foreign students who learn Chinese as a
foreign language. It can also be used as a reference book by teachers
who teach Chinese as a foreign language. It is not the author’s goal to
make this book an academic accomplishment. It is hoped that this book
serves as a useful tool to students and teachers of Chinese as a foreign
language and can solve their problems in their learning and teaching ef-

fectively.

Yang Jizhou
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1. k&
zhiiyd
2. HiB
weiyl
3. Big
binyt
4. BiE
dingyt
5. Wi

subject, an element of a sentence, about which some-
thing is said in the predicate. In general, a sentence
comprises a subject part and a predicate part; the major
word in the subject part is the subject. For instance, in
the sentences “fR¥F.” “E#EIWiE.”; “HR” and
“F” are the subjects.

predicate, a verb or verb phrase, including any comple-
ments, the object, and the modifiers, which is one of
two immediate constituents of a sentence and makes a

statement about the subject. For example, in the sen-

tence “FA1F ", “%¥3” is a predicate.

object, part of a sentence generally following a verb, in-
dicating “who” or “what”, such as “¥iR” in “TRIZK
BRo"; “DUE” in “f2EIWIE", “HAT” and “WiE”
in “EEMHERNIDUE.”

attribute, a modifier used before a noun to indicate per-
tinence, character, quantity, etc. of the modified.
The attribute can be a noun, pronoun, adjective,
classifier, etc., e. g. in “IBHF KE", “FHH”
and “PINE¥EAE", BT, “HX” and “FiA" are

attributes.

zhudngylt  adverbial modifier or adverbials, a word or phrase

NI )35

used generally to modify a verb, or adjective, by
express time, place, manner, or degree. Adjec-
tives, adverbs, and the words expressing time and

place can be used as adverbials. For instance, in the
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sentences “FAREF,”, “WASKRER.”, "
¥, “B7, “SR” and “FEILIK” are adver-
bials.
B
bliyi complement, a sentence element following a verb or ad-
jective, as an additional remark to answer questions be-
ginning with “{7” or “BAH", e. g. “MRE” in
LR, W in VT, R in WET,
FR in ERR”, RE in HRE, —E in
R L
(1) BEFME  chéngdl bliyll complement of degree
Blan. BER: +|T . XTBEEFRT.
A + 18+ 1R i E R,
(2) KEFE  zhuangtdi bliyl  complement of state
fldn . BhiA + 18 + FE 2R/ shidlia 4 .
hEREF LT h2EBIRE,
BB RAR? g,
REBELHT REBIKK.
RSBk T K.

(3) 4 R4ME  Jiegud bllydl  complement of result
B, 3+ shid/ B

HHELBZET
T BEWEELET
XA R ER T HiE,

(4) AW *E quxidng byl complement of direction
Bign: B0+ B/ R/ /8 /8 R T £/ E S/
Bl &/3 R/ /B R/ B
AELETRT,
FAOTAX L EEme,
HILRT —&AE,
ftt S B B — HU/VA



(5) FTREAME keénéng bliyl complement of potentiality
W, BhiFl + B/ + G RAME/ A iE

IR AESEEAE?

BRI E R AE P
BFAA, BET =+ AN,
HhREB/BKET, REAT.

PERKK, BA#EE.

KET, BEAZ.

(6) ¥r&4ME sholiong byl complement of quantity
it . Bhis + BEIR
fl LR B E AT
HIHH RS .

(7) BFEH*ME  shiliang byl complement of duration
B, ZhiE + BRI
RIUEERF T=FT,
fiETRAHT .

(8) BhE#ME dongliong buyll complement of frequency
filan. Bhial + hE A
REBT =TI, BREEHEAEN,
FEHECLZEST=KT,
REXRXENLIINEBITFHE T —RB, BEAXN
B,
HEEEE -0, GBEERAEA,
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